Перевод с немецкого Й В Гёте

Муж и Жена

Воскресным утром в праздный день   

Жена « любила» мужа.

Испечь пирог было не лень

Любимому на ужин.

В кровать обое улеглись,

Вдруг ветер – дикий зверь!

И муж супругу попросил:

«Закрой скорее дверь!»

«Не отдохнула я почти,

Согреться лишь успела,

Пускай стучит себе 100 лет!

Мне до нее нет дела!»

Всерьез поспорили они, 

лежат в тиши теперь.

Кто слово молвит первым,

Тот закроет эту дверь!

2 странника ночью случайно пришли,

им что до чего не понять:

потухшая лампа, огня в печи нет,

нигде никого не слыхать…

«Что это здесь за колдовство? 

Кто шутит с нами теперь?»

Но не ответил им никто –

Всему виною дверь.

Вот первый пирог туже сьели они

 Второй уж подходит к концу

Жена разозлилась, но все же молчит, 

ни слова не молвила вслух.

Теперь гости сыты, накушались всласть

И выпить чего то хотят,

В буфете они обнаружили шнапс

И стали себе наливать.

Тут муж вскочил – 

Вы свой банкет извольте прекратить!

За то, что выпили мой шнапс

 должны вы заплатить!

Вот тут супруга разошлась

Словесною грозой-

«ты первым слово произнес,

 иди, дверь закрой!»

Перевод с венгерского

Автор неизвестен

Земля людей - большая сцена

И только фатум правит ею

Мы же – актеры в этой пьесе

Марионетки, лицедеи!

Задание судьбы – искувсство режиссуры

Чтоб роли всем по праву разделить -мозг 

выдержит возможные тортуры

Коль есть  любовь, что говорит,  как быть

Желанье наше – двигатель по жизни

Душа – рефлектор! И жива всегда!!!

Все декорации – формальности, капризы

На заднем плане – выгода одна!

Тут все черты, которые присущи

 Блестящей пьесе, слово, труд, игра!

Что делает нас всех неравнодушными!

И поведенье смелое, и  красота!

Мы вкладываем много в эту пьесу,

Часто рискуем тем, что на кону!

Чтобы еффектно опустить завесу

Необходимо чувствовать игру!!!

Мы точно знать должны, где можно появиться!

Где можно вставить  реплику, и как!

Где можем мы мпридти, где удалится!

И блеск иг8ры зависит лишь от нас!

Роль лишь твоя, ее не поменяешь1

Драма, комедия – суть выбор рук твоих!

Быть может  главную ты роль сыграешь!-

Быть может станешь тенью для других!!!

В игры процессе будут неудачи

Заботы, хлопоты, унынье и беда

Но седце пусть останется горячим, 

и лишь иронией дополнится игра!!!!

Жаль, правда часто уступает маскам!

Они различные по возрасту, по цвету.

Каждая маска знает, что скрывает, 

но в подлинной игре цены ей нету!

И ненависть , и страх, и ложь , и смех , ислезы!

И счастье, и любовь, все сердцем рождено,

Реальность здесь, в игре, и душу нам тревожит

Борьба, что внутри нас – между добром и злом!

Учиться нету времени, ведь дороги секунды,

Попытки нам не сделать ни одной!

Мы на ошибках учимся подспудно!

Игры же повторенья не дано!

Тут слово зрителей, редакторов не важно1

И высшее жури – сознание актера!

Ты слушай сердце, оно благодарно, 

когда не внемлешь слову дирижера!!!!!
перевод  с венгерского

Ш.Петефи Песня собак

Грозные тучи на пути

И зимний холод впереди

Он снова принесет с собой

Туман снег  лед и непокой

Но нам – собакам бравым

Морозы не страшны!

За теплой барской печкой

Не видеть нам зимы!

Заботится о мясе 

Отнюдь не наш удел

Ведь косточки бросает

Нам барин каждый день!

Погладит против шерсти

За ухо ущипнет

Хоть бич его жестокий

Но шкура заживет.

Зовет нас милостиво

Когда проходит гнев

Мы сапоги лобзаем

Ему и рады тем.

Песня волков

Грозные тучи на пути

И зимний холод впереди

Он снова принесет с собой

Туман снег  лед и непокой

Терзает степи буря

Здесь бродим и живем

Кустов нет и деревьев

 Трава здесь не растет

Дрожим мы от мороза

Нам голод вечный друг

Отвержены всем миром 

Мы прячемся от вьюг

В нас человек стреляет 

 И злость в его глазах

И наша кровь заметна 

На мраморных снегах.

От пуль зияют раны…

Замерзли, голодны 

Убогие и жалкие

Зато свободны мы!!!

